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藍紅軍：

　　教授，博士，博士生導

師 / 博士後合作導師，現任

廣東外語外貿大學高級翻譯

學院院長、雲山傑出學者，

廣東省普通高校人文社會科

學重點研究基地翻譯學研究

中心研究員，中國翻譯協會

理事、翻譯理論與翻譯教學

委員會副主任，中國比較文

學學會翻譯研究會副理事長，

《中國大百科全書》第三版

翻譯學科詞條編撰負責人之

一。擔任多家學術期刊編委、

審稿專家。主要研究方向為

譯學理論批評和翻譯思想史，

出版《譯學方法論研究》《錢

鍾書翻譯思想研究》等著作

多部，發表論文一百余篇。

FULL NAME: LAN Hongjun

AFFILIATION: Guangdong University of Foreign Studies, China

INTRODUCTION:

　　Lan Hongjun holds a doctorate degree in Translation 

Studies, and is a professor and a Distinguished Scholar of 

Yunshan at the Guangdong University of Foreign Studies 

(GDUFS). He currently works as Dean of the School of 

Interpreting and Translation at the GDUFS, Director of the 

Translators’ Association of China and Deputy Director of the 

Translation Theory and Translation Teaching Committee of 

the Association. He is also Deputy Director of the Translation 

Research Society of the Chinese Society for Comparative 

Literature. 

　　As a researcher at the Translation Studies Center of 

GDUFS, a vital liberal arts base in Guangdong province, Prof. 

Lan concentrates his study on translation theory criticism and 

the history of translation. And he serves as an anonymous 

reviewer for many foreign language academic journals, 

and one of the persons responsible for the compilation of 

entries on the subject of translation in the third edition of the 

Encyclopedia of China. In addition, Prof. Lan has published 

several monographs and over 100 journal papers, and among 

them, On Research Methodology in Translation Studies 

and On Qian Zhongshu’s Translation Thoughts are his two 

representative works.


